
Schulen & Kurse = Écoles & cours

Objekttyp: Group

Zeitschrift: Schweizer Soldat : Monatszeitschrift für Armee und Kader mit
FHD-Zeitung

Band (Jahr): 14 (1938-1939)

Heft 19

PDF erstellt am: 16.05.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch



1939 «IL SOLDATO S VIZZERO » 305

Legenden zu nebenstehenden Bildern

^ Die Ehrenhalle mit der Brandenbergerschen Statue: Der Wehrmann.
La halle d'honneur avec la statue: Le defenseur.
„La statua del difensore", opera di Brandenberger, froneggia nell'atrio

di onore.

2 Blick auf die zwei ersten Unterabteilungen: „Die Schweiz will sich ver¬
teidigen" und „Die Schweiz kann sich verteidigen".

Regard sur les deux stands: .La Suisse veut se defendre" et .La Suisse
peut se defendre".

Sguardo ai due primi sotfo-reparti: La Svizzera si difenderä ed essa
lo sa fare.

3 Das „Potential" der schweizerischen Wehrkraft: 1 Million Schweizer und
Schweizerinnen sind für die Verteidigung des Landes organisiert.

Le „potentiel" de la force defensive suisse: Un million d'hommes et de
femmes sont organises pour ia defense nationale.

L'efficienza della forza difensiva Svizzera: Un milione di svizzeri e sviz-
zere sono organizzati per la difesa del paese.

4 Die Unterabteilung „Die Schweiz will sich verteidigen" zeigt die Ver¬
bundenheit von Volk und Armee durch zahlreiche Bilder des
Bürgers in seinem zivilen Beruf und als Soldat.

Le stand „La Suisse veut se defendre" dämontre le lien etroit qui unit
le peuple a l'armee. De nombreuses illustrations representent le
cifoyen dans ses occupations civiles et dans son activite milifaire
comme Soldat.

II softo-reparto „La Svizzera si difenderä" mostra, con numerose illu-
strazioni il cittadino nella sua vita civile e militare, il collegamento
del popolo coll'armata.

5 Gründliche militärische Ausbildung schafft eine schlagkräftige Armee.
Schulbeispiele für den Einsatz von Infanteriewaffen. Ansicht von
vorne.

Seule une instruction milifaire approfondie peut donner sa valeur ä
l'armee. Exercice d'ecole pour l'engagement des differentes armes
d'infanterie. Vue de devant.

Accurata basillare isiruzione forma un agguerita armafa. Esempio ele¬
mentare deil'impiego delle diverse armi di fanteria. Veduta frontale.

6 Die gleiche Uebung von hinten, also in der Schußrichtung gegen den
Feind gesehen.

Le meme exercice. Vu de derri&re, c'esf-ä-dire dans la direction de tir.
Medesimo soggetto visto refrospettivamente, ed in direzione del tiro

al nemico.

y Graphische Darstellung der Vermehrung der Infanteriewaffen seit 1914.

Repräsentation graphique de ('augmentation des armes d'infanterie
depuis 1914.

Presentazione grafica deH'aumenfo delle armi di fanteria dal 1914 in poi.

8 In der Abteilung „Vermessung, Karte, Grundbuch" ist die militärische
Verwendung der Karte auf äußerst lehrreiche Weise dargestellt.

Dans le stand „Mensuration, carte et cadastre", i'ufilisation de la carte
pour des bufs militaires est representee de la maniere la plus
instructive.

Nel reparto „Misurazione, Carte, Catasto" si espone, in modo chiaro ed
istruttivo, l'impiego della carta geografica a scopo militare.

und damit die Unterlage für weitere Gefechtsluftaufklärung
in die Tiefe des Kampfraumes. Hier sind seine

Feststellungen leichter als in der vordem Linie. Die schweren
Waffen wie Jk, MW, Mg, sind deutlicher zu erkennen,
da diese eine größere Fläche bedecken, an ihnen mehrere
Soldaten gleichzeitig zur Bedienung notwendig sind und
diese sich vor allem durch die Rauchentwicklung bei
Schußabgabe verraten können. Die Auswahl tarnungsmäßig

günstiger Stellungen kann daher nicht sorgfältig
genug erfolgen. Die natürliche Tarnung muß durch die
künstliche unter Zuhilfenahme von Zelten erweitert werden.

Die Schußabgabe sollte bei Vorbeifliegen eines feindlichen

Flugzeuges unterbleiben. Man bedenke, daß gerade
die schweren Waffen der Infanterie und dann die Artillerie

bei Erkennen durch den Flieger das willkommene
Ziel für die feindlichen Vernichtungsmittel darstellen. Es
ist ein großer Nachteil der Tarnung, daß durch ihre
Anwendung die Truppe zeitlich oft stark behindert wird.
Die Ausbildung der Erdtruippe ist durch das Erscheinen
der Luftwaffe weiter kompliziert. Man kann trotzdem auf
die Tarnung niemals verzichten und muß sie bereits in
Friedenszeiten sorgfältigst üben, will man im Ernstfall
unnötige Verluste vermeiden. Daher: «Obacht vor dem
Flieger — er sieht alles! »
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Offiziersschule

Sanitätstruppe vom 26. Juni—19. Aug., Basel.

SchieBschulen und Schießkurse
Infanterie für franz. sprechende Oblts. v. 26. Juni—15. Juli, Wallenstadt.
Artillerie für Subalternoffiziere der Sch.Mot.Kan. vom 26. Juni—8. Juli,

Andermatt.
Unteroffiziersschulen.

Sanität: Gefreitenschule vom 26. Juni—22. Juli, Basel.

Wiederholungskurse.
7. Division:

Inf.Rgt. 3 vom 26. Juni—15. Juli.
Mot.Mitr.Kp. 1 vom 26. Juni—15. Juli.
F.Art.Aht. I vom 26. Juni—15. Juli.
Art.Beob.Kp. 1 vom 26. Juni—15. Juli.
San.Kp. IV/l vom 26. Juni—15. Juli.

2. Division:
Art.Beob.Kp. 2 vom 26. Juni—15. Juli.

3. Division:
Geb.Inf.Rgt. 14 vom 26. Juni—15. Juli.
Mot.Rdf.Kp. 3 vom 26. Juni—15. Juli.
Rdf.Kp. 33 Lw. vom 26. Juni—15. Juli.
F.Art.Abt. 8 vom 26. Juni—15. Juli.
F.Art.Abt. 9 vom 26. Juni—15. Juli.
Art.Beob.Kp. 3 vom 26. Juni—15. Juli.
Geb.Sap.Bat. 3 vom 5.—24. Juni.
Geb.Tg.Kp. 3 vom 26. Juni—15. Juli.
San.Kp. 11/3 vom 26. Juni—15. Juli.

Geb.Br. 10:
Geb.Inf.Kp. Il/ll vom 26. Juni—15. Juli (Schießschule Wallenstadt).
Sch.Mot.Kan.Abt. II vom 5.—24. Juni.
Geb.Art.Beob.Kp. 10 vom 26. Juni—15. Juli.

5. Division: *

Sch.Mot.Kan.Bttr. 110 vom 23. Juni—12. Juli.
Vpf.Kp. 5 vom' 19. Juni—8. Juli.

9. Division:
Fest.Art.Abt. 6 vom 5.—24. Juni.
Fest.Art.Abt. 7 vom 5.—24. Juni.
Geb.Tg.Kp. 9 vom 5.—24. Juni.
Brieftaubenzug 9 vom 5.—24. Juni.
Geb.San.Kp. 1V/9 vom 5.—24. Juni.
Vpf.Abt. 9 vom 5.—24. Juni.

Geb.Br. 9:
Geb.Inf.Rgt. 30 vom 5.—24. Juni.
Geb.Inf.Rgt. 32 vom 5.—24. Juni.
Rdf.Kp. 29 vom 5.—24. Juni.
Mot.Rdf.Kp. 9 vom 5.—24. Juni.
Mot.Jk.Kp. 9 vom 5.—24. Juni.
Mot.Kan.Abt. 25 vom 5.—24. Juni.

Armeekorpstruppen. 2. A.-K. Mot.Tg.Kp. 22 vom 5.—24. Juni.
8. Division:

Geb.Inf.Rgt. 37 vom 26. Juni—15. Juli.
Geb.Art.Abt. 4 vom 26. Juni—15. Juli.
Geb.Sap.Bat. 8 vom 26. Juni—15. Juli.
Geb.San.Abt. 8 vom 26. Juni—15. Juli.
Vpf.Kp. 8 vom 26. Juni—15. Juli.

Geb.Br. 12:
Geb.Inf.Rgt. 36 vom 5.—24. Juni.
Geb.Bat. 92 vom 5.—24. Juni.
Geb.Art.Abt. 6 vom 5.—24. Juni.

Armeekorpstruppen. 3. A.-K. F.Hb.Abt. 46 vom 5.—24. Juni.
Armeetruppen:

Fl.Abt. I vom 12. Juni—1. Juli.
Fl.Kpn. 4 und 6 vom 12. Juni—1. Juli.
Fl.Kp. 5 vom 5.—24. Juni.
Fl.Kp. 9 vom 26. Juni—15. Juli.
Armeeflugpark vom 12. Juni—1. Juli.
Tg.Kp. 15 vom 12. Juni—1. Juli.
Mot.Tg.Kp. 30 Lw. vom 12. Juni—1. Juli.
Brieftaubenzug 1 vom 12. Juni—1. Juli.
Brieftaubenzüge 3, 4 und 5 vom 12. Juni—1. Juli.
Brieftaubenzug 8 vom 5.—24. Juni.
Brieftaubenzug 15 vom 12. Juni—1. Juli.
F.Laz. 20 Lw. vom 26. Juni—15. Juli.
San.Transp.Abt. 20 Lw. vom 26. Juni—15. Juli.
Bäcker-Kp. 3 vom 26. Juni—15. Juli.
Bäcker-Kp. 10 vom 5.—24. Juni.
Bäcker-Kp. 12 Lw. vom 26. Juni—15. Juli.
Geb.Tr.Kol. IV/l vom 26. Juni—15. Juli.

» I, II und IV/2 vom 5.—24. Juni.
» V/2 vom 19. Juni—8. Juli.
» X/2 vom 26. Juni—15. Juli.


	Schulen & Kurse = Écoles & cours

